
Novinari koji prate pozori{ni `ivot, kada nastane prazni hod u

teku}oj sezoni i ostanu bez aktuelnih tema, dovijaju se kako znaju i

umeju da ispune normu; jedna od standardnih ako ne i omiqenih novi-

narskih pitalica odnosi se na dramsko stvarala{tvo, pa se `urna-

listi la}aju de`urnog pitawa “Imamo li savremenu doma}u dramu?“ i

ovo pitawe postavqaju zvanima i nezvanima, znalcima i laicima, uvek

nekako diskretno sugeri{u}i sagovornicima da oni, novinari, pod

savremenom doma}om dramom podrazumevaju, dakako, komad koji se bavi

teku}om politi~kom situacijom.

Ako nemate sre}e pa vas novinar zasko~i ovim pitawem i ako poku-

{ate da objasnite da savremena doma}a drama nije isto {to i izve{taj

iz Skup{tine ili pijace ili doma zdravqa, dospe}ete u poziciju da

uvek iznova tuma~ite davno poznatu istinu da savremeno nije isto {to

i pomodno, odnosno da se dramski tekst i wegova savremenost pro-

cewuju nekim drugim kriterijumima, a ne dnevno-politi~kim, ili jo{

gore, strana~kim interesima.

Nisu, razume se, novinari krivi {to se brkaju lon~i}i i {to se

strana~ki sukobi di`u na nivo tragi~kih principa; dobar deo odgo-

vornosti za simplifikaciju estetskih parametara pripada i samim

pozori{nicima. Neki od wih iz zablude, neki ih druge pobude, a neki

iz neznawa aprioristi~ki odbacuju atribut nacionalno ili ga zlona-

merno tuma~e kao {ovinisti~ko ili ksenofobi~no, te doma}oj drami

– snabdevaju}i je takvim mirazom – uskra}uju pristup na pozornice,

servilno se staraju}i da na wih dospeju pisci iz drugih prostora koji,

dodu{e, ne u`ivaju ni ugled niti su im dela hvale vredna, ali imaju

jednu vrlinu – dolaze iz inostranstva – pa su samim tim stekla do-

voqan kvalitet koji ih preporu~uje za izvo|ewe. Za uzvrat, ova delca u

o~ima dela na{ih pozori{nika stvaraju privid da je i na{e pozo-

ri{te stalo uz rame evropskom pozori{tu, odnosno da je izvr{en prvi

korak za neophodnu integraciju u evropsku pozori{nu kulturu.
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Jedna zabluda za sobom povla~i drugu, a druga tre}u; zabluda o po-

trebi stimulisawa dobrih predstava na ra~un doma}e drame, dovela je

do promene koncepcije najzna~ajnijeg doma}eg pozori{nog festivala,

Sterijinog pozorja. Ali, tu nije kraj pri~e, ve} wen uvodni deo; u

drugome delu koji sledi narednih sezona, favorizova}e se izvo|a~ki

ali ne i stvarala~ki doprinos teatarskoj umetnosti, da bi se – jo{

docnije – ovaj festival pretopio u nejasnu reviju koja sa pozori{tem

ima malo zajedni~kog.

Da li }e i tada novinari postavqati pitawe “Imamo li savremenu

doma}u dramu?”, ili }e shvatiti da smo svi zajedno dramska lica u

komadu koji se pi{e u nekim drugim laboratorijama, nikako ne spisa-

teqskim? Da li se mo`emo suprotstaviti nadiru}oj povr{nosti koju

sobom donosi estetika postmodernog globalizma?

Deo odgovora na ova pitawa pru`aju drame objavqene u ovoj svesci

edicije Savremena srpska drama.

Milena Markovi} napisala je dramu Nahod Simeon; povest o naho-

~etu jedno je od op{tih mesta svetske i na{e kwi`evnosti. Za Milenu

Markovi} mit o nepu{tenom de~aku predstavqa vaqano iskori{}enu

mogu}nost da izgradi dramsku pri~u koja se usredsre|uje na istra`i-

vawe ~ovekove prirode u susretu sa nepoznatim. Simeon, naho~e koje su

na{li i odgajili kalu|eri, izu~ava i istra`uje ograni~eni svet u kome

je odrastao, a koji je odre|en manastirskim okru`ewem. Mladi}, me-

|utim, spoznaje da je svet daleko ve}i i da su wegove tajne nepreglednije

i nedohvatnije od onih iz skromnog vidokruga monaha, ali shvata da

wega, kao qudsko bi}e, privla~e i neke druge sile kojima zra~i `enski

pol, pa se otuda otiskuje u nepoznato, istovremeno radoznao i upla{en,

lakoveran i neuk ali spreman na u~ewe, gre{ewe i ispravqawe gre-

{aka. Wegov hod po svetu, upoznavawe `ena i iskustva koja je stekao s

wima, predstavqaju dugo putovawe do spoznavawa svojih snaga i ograni-

~ewa tro{nog ~ove~ijeg tela. Kada kona~no zatvori krug lutawa, kada

nau~i ono {to je trebalo da sazna, Simeon }e kona~no ste}i mir i

spokojstvo za koje je platio visoku cenu. Tako }e Milena Markovi}

ume{no isplesti svoju interpretaciju mita u kome je dramskome junaku

dala obrise ve~nog lutalice, oboga}uju}i svoje {tivo izvanrednom poe-

zijom, odnosno songovima, koji imaju zadatak da nas za trenutak odvoje od

scenske iluzije, ali ovaj brehtovski postupak kod Milene Markovi}

predstavqa organski deo strukture dramskog teksta i, ~ini se, jo{ i

poja~ava ostvarenu iluziju.
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Miodrag \uki} ne prestaje da nas iznena|uje, ne samo pojavom novih

dramskih tekstova, ve} i izborom `anrova i wihovim neo~ekivanim

kombinacijama i ukr{tajima. U drami Labudovo jezero Miodrag \uki}

pose`e za baletskom umetno{}u, pro{iruju}i i uslo`wavaju}i tako

krug tema koje istra`uje u najnovijim dramama. Kod \uki}a dramska

lica u Labudovom jezeru imaju po nekoliko `ivota i sudbina koji su

me|usobno isprepletani i povezani, tako da se gube razlike izme|u

wihovog tzv. realnog `ivota i wihove umetnosti. Junakiwa drame Du-

wa u isti mah je i daktilografkiwa i stanodavka i primabalerina koja

igra Odiliju i Odetu, David je i koreograf i stanar i sve{tenik

verske sekte, a i preostala dvojica, Kom{ija i Mesar, imaju svoje

banalne i svoje umetni~ke `ivote. U ovoj \uki}evoj drami ostvaren je

splet okolnosti koji omogu}ava da dramska lica u isti mah `ive u

fikciji i realnosti, odnosno, da su izjedna~eni trivijalnost i umet-

nost. Koja se cena mora platiti da bi se spasla du{a naklowena umet-

nosti? I da li je pla}a samo onaj koji se wome, umetno{}u, bavi?

Moglo bi se postaviti jo{ mnogo pitawa koja izviru iz pojedinih teza

koje sadr`i \uki}ev dramski tekst, ~iji `anr je najpribli`nije mo-

gu}e odrediti kao tragi~nu grotesku sa elementima baleta. Ali, balet

^ajkovskog nije ovde samo u funkciji ilustracije pro`imawa umet-

ni~kog iskaza i `ivota, ve} ima i slo`eniju dramatur{ku ulogu u

multiplikaciji odre|enih emocionalnih sadr`aja heroine Duwe. Sa-

svim je izvesno da je Miodrag \uki} na~inio neobi~no, slojevito,

zna~ewima bogato dramsko {tivo koje svoje sadejstvo ima u osloncu na

remek-delo Petra ^ajkovskog.

Bitka za Sewak Aleksandra \aje je komedija koja nas vra}a u ne

tako davnu pro{lost, kada je sve bilo druga~ije nego danas i kada smo

kroz ideolo{ke nao~ari odre|ivali sve vrednosti. Tada je i doktrina

odbrane zemqe po~ivala na premisi da }e naoru`an i obu~en narod

najboqe umeti da se odbrani od agresora. \aja, sa sluhom i nervom

pravog komediografa, pokazuje kako se u praksi sprovodi ova vojna

strategija, bave}i se ne samo konkretnim slabostima, mawkavostima,

naravima i zabludama svojih savremenika, ve} i ideolo{kim slepilom

koje je spre~ilo da se uo~e najave pravih nevoqa i problema. Alek-

sandar \aja, dakle, opisuje vojni~ku igru, manevre na Sewaku, koji

ugro`avaju `ivot `iteqa jedne zgrade i koji omogu}avaju da se su~ele

dva sveta ili dva principa – gra|anski i komunisti~ki. Oba su u

trajnom neprijateqstvu, ali i u nekoj vrsti prividne saradwe i wihov

spor otkriva nam ~iwenicu da svuda u na{em okru`ewu postoje ideo-
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lo{ki sporovi koji su nere{ivi, da nam je politi~ka ostra{}enost

deo svakodnevice koji je toliko srastao s nema da ne bismo umeli bez

wega da se sna|emo. \ajina satira razra|uje, koriste}i standarde ko-

medije situacije, raznovrsne oblike sukoba Mari}a i Vukovi}a, wiho-

vo decenijama dugo zajedawe i prigovarawe, da bi se pro{irila i na

okru`ewe u kome }emo upoznati aktivistkiwu koja kontroli{e sta-

nare ulice, neizbe`nu ta{tu, trpeqivu Mari}evu suprugu i, razume se,

mlade qubavnike, Mari}evog sina i Vukovi}evu k}erku. Umesto uobi-

~ajene svadbe kojom se zavr{ava svaka vaqana komedija, \aja nam nudi

gorku grotesknu poentu kojom efektno zavr{ava svoj rukopis.

Bojan – Vuk Kosov~evi} dramom Kosmo S [tasmo S ulazi u `anr

nau~ne fantastike. Ve} sam izbor `anra nagove{tava ~itaocu da je

re~ o autoru koji nastoji da osvoji one dramatur{ke prostore koji u

na{oj pozori{noj praksi nemaju mnogo prethodnika (setimo se Dragu-

tina Ili}a i wegove drame Posle milion godina). Kod Kosov~evi}a,

dakle, dramska pri~a odigrava se “nekad i negde u kosmosu”, u vasion-

skom brodu koji “podse}a na podmornicu, koja se raspada”. Dramski

junaci su zastupqeni u dva dueta – prvi ~ine qudi a drugi roboti.

Zaplet se za~iwe kada se vasionski brod izgubi, pa roboti nisu u

stawu da vrate brod na pravi kurs. Da bi to u~inili, roboti su pri-

morani da iz stawa hibernacije probude kapetana Adama i profesorku

Evu, koji znaju na~in da re{e problem. Adam i Eva, dakako, imaju

zajedni~ku tajnu u pro{losti koja ih vezuje, ali koja ih istovremeno

dr`i u stawu latentne odbojnosti. Po{tuju}i pravila `anra, uvek

nalaze}i vaqanu srazmeru kori{}ewa stereotipa SF literature i

humora, Kosov~evi} vodi dramsku pri~u ka mogu}em zavr{etku: va-

sionski brod uspeva da sleti na planetu Zemqu i da se skr{i, a svi mi

smo potomstvo kapetana Adama i profesorke Eve. Opaki robot je pra-

vedno ka`wen, a robotica je, pretpostavqamo, postala qudsko bi}e

po{to je ranije pokazivala qudske reakcije. Bojan – Vuk Kosov~evi}

uprili~io je pozori{ni komad u skladu za zahtevima `anra, ukqu-

~uju}i tu i odre|enu dozu naivnosti koju svako delo SF literature

mora da poseduje.

U ediciji Savremena srpska drama prvi put objavquje se jedna dra-

matizacija. Za ovaj presedan zaslu`na je pozori{na praksa; veliki deo

repertoara, ne samo kod nas, naime, ~ine dramatizacije proznih dela.

Fjodor Mihailovi~ Dostojevski je, nema sumwe, me|u najizvo|enijim

dramskim piscima iako nije pisao drame! Druga~ije re~eno, postoje
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romani i pripovetke koji sadr`e dramski potencijal, ali nisu pisani

u dramskoj formi; posredovawem dramatizatora prozno delo se pre-

ta~e u dramski oblik i postaje validno scensko delo. Tako je i Egon

Savin ponudio svoju dramatizaciju romana Oblomov Ivana Aleksan-

drovi~a Gon~arova u kojoj je si`e oslobodio “vi{ka teksta i doga|aja”

i usredsredio se na psiholo{ko istra`ivawe prirode junaka Iqe

Iqi~a Oblomova. Savin je po{ao dobrim putem, slede}i na~elo koje je

primenio Vajda dramatizuju}i Zlo~in i kaznu Dostojevskog; svesno se

li{avaju}i literarnih ukrasa i drugih kwi`evnih artefakata, Savin

izo{trava lik Oblomova osvetqavaju}i ga iznutra, navode}i ~itaoce

da se i sami pridru`e pitawima koje Oblomov postavqa sebi i dru-

gima. Jedno od wih je i “Za{to `iveti?”; na ovo pitawe vekovima poku-

{avaju da daju odgovor i religija i filozofija, ali do op{teprih-

vatqivog odgovora nismo dospeli. Upravo zato, kao ugaoni kamen u

tragawu za smislom `ivota, mo`e nam koristiti lik Oblomova i

princip oblomov{tine, propu{teni kroz vizuru Egona Savina. Taj i

takav Oblomov predstavqa i na{ lik u ogledalu, samo {to mi te

istine, zbog inertnosti koja nam je postala deo na~ina mi{qewa i

pona{awa, nismo uvek svesni.

Pesnik Dragan Kolarevi} u dramskom pamfletu Agencija za du-

hovni razvoj na satiri~an na~in nudi inventar svih sukoba, sporova,

rasprava i za|evica koje su po~etkom devedesetih dovele do eskalacije

nasiqa i do raspada nekada{we dr`ave. Kada se pogleda koli~ina zle

voqe kojom je nadeven svaki spor – od ideolo{kog do ekonomskog –

~ovekov zdrav razum mora da se upla{i i posustane pred tolikom najez-

dom primitivizma, opskurnosti i pokvarenosti; pisac neumorno {iri

pri~u o na{em mentalitetu, oslawaju}i se na ve} nam poznate poli-

ti~ke floskule i parole i time kao da preuzima jedan deo Sterijinog

kriti~kog pogleda na opa~ine takozvanih srpskih rodoqubaca koji

jedno misle, drugo govore a tre}e rade, sve u ciqu – razume se – li~nog

boga}ewa. U Kolarevi}evom {tivu skoro svi ume{ani likovi govore

svoju “istinu” ne haju}i za “istine” drugih; ako bismo spojili re~enice

koje izgovara neki od Kolarevi}evih junaka, dobili bismo vaqano

obra|enu dogmatsku platformu kojom se di~i neka politi~ka grupa-

cija, ali istovremeno bismo ostali ogor~eni, pa i poni`eni, zbog toga

{to takve i sli~ne parole i danas, donekle izmewene, koriste razni

pretendenti koji se razme}u svojim “rodoqubqem” a mi ih, iako ne-

voqno, i daqe slu{amo i trpimo.
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